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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 
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CONVENTION ON FUTURE 
MULTILATERAL COOPERATION IN 

THE NORTHWEST ATLANTIC 
nSHERIES 

The CONTRACTING PARTIES, 

NOTING that the coastal States of the 
Northwest Atlantic have, in accord
ance with relevant principles of 
international law, extended their 
jurisdiction over the living resources 
of their adjacent waters to limits of 
up to two hundred nautical miles 
from the baselines from which the 
breadth of the territorial sea is meas
ured, and exercise within these areas 
sovereign rights for the purpose of 
exploring and exploiting, conserving 
and managing these resources; 

TAKING into account the work of the 
Third United Nations Conference on 
the Law of the Sea in the field of 
fisheries; 

DESIRING to promote the conservation 
and optimum utilization of the fish
ery resources of the Northwest Atlan
tic area within a framework appro
priate to the regime of extended 
coastal State jurisdiction over fisher
ies, and accordingly to encourage 
international cooperation and consul
tation with respect to these resources; 

HAVE AGREED as follows: 

ARTICLE I 

1. The area to which this Convention 
applies, hereinafter referred to as "the 
Convention Area'', shall be the waters of 
the Northwest Atlantic Ocean north of 
35°00' north latitude and west of a line 
extending due north from 35°00' north 
latitude and 42°00' west longitude to 
59°00' north latitude, thence due west to 
44°00' west longitude, and thence due 
north to the coast of Greenland, and the 
waters of the Gulf of St. Lawrence, Davis 

CONVENTION SUR LA FUTURE 

COOP£RATION MULTILA T£RALE 


DANS LES PtCHES DE 

L'ATLANTIOUE NORD-OUEST 


Les PARTIES CONTRACTANTES, 

NOTANT que les Etats cotiers de l'Atlan
tique nord-ouest ont, conformement 
aux principes pertinents du droit 
international, etendu leur juridiction 
sur les ressources biologiques de 
leurs eaux adjacentes jusqu'a des 
limites situees a, au plus, deux cents 
milles marins des lignes de base a 
partir desquelles la largeur de la mer 
territoriale est mesuree et qu'ils exer
cent dans ces eaux des droits souve
rains d'exploration, d'exploitation, de 
conservation et de gestion desdites 
ressources; 

PRENANT en consideration les travaux 
de la Troisieme Conference des 
Nations Unies sur le droit de la mer 
dans le domaine des peches; 

DEsIRANT promouvoir la conservation 
et !'utilisation optimale des ressour
ces halieutiques de l'Atlantique nord
ouest dans un cadre conforme au 
regime d'extension de la juridiction 
de l'Etat cotier sur les peches et 
encourager en consequence la coope
ration et la consultation internatio
nales a l'egard desdites ressources; 

SONT CONVENUES de ce qui suit: 

ARTICLE PREMIER 

1. La zone a laquelle s'applique la 
presente Convention, ci-apres appelee 
«Zone de la Convention•, comprend les 
eaux de l'ocean Atlantique nord-ouest 
situees au nord du 35°00' de latitude nord 
et a l'ouest d'une ligne s'etendant plein 
nord du 35°00' de latitude nord et du 
42°00' de longitude ouest jusqu'au 59°00' 
de latitude nord, puis plein ouest jus
qu'au 44°00' de longitude ouest, et de la 
plein nord jusqu'a la cote du Groenland, 
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Strait and Baffin Bay south of 78°10' 
north latitude. 

2. The area referred to in this Con
vention as "the Regulatory Area" is that 
part of the Convention Area which lies 
beyond the areas in which coastal States 
exercise fisheries jurisdiction. 

3. For the purposes of this Conven
tion, "coastal State" shall hereinafter 
mean a Contracting Party exercising 
fisheries jurisdiction in waters forming 
part of the Convention Area. 

4. This Convention applies to all fish
ery resources of the Convention Area, 
with the following exceptions: salmon, 
tunas and marlins, cetacean stocks 
managed by the International Whaling 
Commission or any successor organiza
tion, and sedentary species of the Conti
nental Shelf, i.e., organisms which, at the 
harvestable stage, either are immobile on 
or under the seabed or are unable to move 
except in constant physical contact with 
the seabed or the subsoil. 

5. Nothing in this Convention shall 
be deemed to affect or prejudice the posi
tions or claims of any Contracting Party 
in regard to internal waters, the territo
rial sea, or the limits or extent of the 
jurisdiction of any Party over fisheries; 
or to affect or prejudice the views or 
positions of any Contracting Party with 
respect to the law of the sea. 

ARTICLE II 

1. The Contracting Parties agree to 
establish and maintain an international 
organization whose object shall be to con
tribute through consultation and coopera
tion to the optimum utilization, rational 
management and conservation of the 

ainsi que les eaux du golfe du Saint-Lau
rent, du detroit de Davis et de la baie de 
Baffin au sud du 78°10' de latitude nord. 

2. La zone ci-apres appelee cZone de 
reglementationt designe la partie de la 
Zone de la Convention qui s'etend au dela 
des regions dans lesquelles les :Etats 
cotiers exercent leur juridiction en 
matiere de peche. 

3. Aux fins de la presente Conven
tion, cEtat cotien designe ci-apres une 
Partie contractante exert;ant une juridic
tion sur la peche pratiquee dans les eaux 
faisant partie de la Zone de la Conven
tion. 

4. La presente Convention s'applique 
a toutes les ressources halieutiques de la 
Zone de la Convention, a !'exception du 
saumon, du thon, du makaire, des stocks 
de cetaces administres par la Commission 
baleiniere internationale ou toute organi
sation susceptible de lui succeder, et des 
especes sedentaires du plateau continen
tal, c'est-a-dire les organismes qui, au 
stade de !'exploitation, sont soit immobi
les au fond de la mer ou sous le fond de la 
mer, soit incapables de se deplacer sauf 
en restant constamment en contact avec 
le fond ou le sous-sol de la mer. 

5. Aucune disposition de la presente 
Convention n'est reputee atteindre OU 

infirmer les positions ou pretentions 
d'une Partie contractante en ce qui con
cerne les eaux interieures, la mer territo
riale, ou les limites ou l'etendue de la 
juridiction d'une Partie en matiere de 
peche, ni atteindre ou infirmer les vues 
ou positions d'une Partie contractante en 
ce qui concerne le droit de la mer. 

ARTICLE II 

1. Les Parties contractantes convien
nent decreer et d'administrer une organi
sation internationale ayant pour mandat 
de contribuer par la consultation et la 
cooperation a !'utilisation optimale, a la 
gestion rationnelle et a la conservation 
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fishery resources of the Convention Area. 
This organization shall be known as the 
Northwest Atlantic Fisheries Organiza
tion, hereinafter referred to as "the 
Organization", and shall carry out the 
functions set forth in this Convention. 

2. The Organization shall consist of: 

(a) 	a General Council; 

(b) 	a Scientific Council; 

(c) 	a Fisheries Commission; and 

(d) 	a Secretariat. 

3. The Organization shall have legal 
personality and shall enjoy in its rela
tions with other international organiza
tions and in the territories of the Con
tracting Parties such legal capacity as 
may be necessary to perform its functions 
and achieve its ends. The immunities and 
privileges which the Organization and its 
officers shall enjoy in the territory of a 
Contracting Party shall be subject to 
agreement between the Organization and 
the Contracting Party concerned. 

4. The headquarters of the Organiza
tion shall be at Dartmouth, Nova Scotia, 
Canada, or at such other place as may be 
decided by the General Council. 

ARTICLE III 

The functions of the General Council 
shall be: 

(a) 	to supervise and coordinate the 
organizational, administrative, finan
cial and other internal affairs of the 
Organization, including the relations 
among its constituent bodies; 

(b) 	to coordinate the external relations 
of the Organization; 

(c) 	to review and determine the member
ship of the Fisheries Commission 
pursuant to Article XIII; and 

des ressources halieutiques de la Zone de 
la Convention. Cette organisation est 
designee sous le nom d'Organisation des 
peches de l'Atlantique nord-ouest, ci
apres appelee «!'Organisation•, et s'ac
quitte des fonctions enoncees dans la pre
sente Convention. 

2. L'Organisation se compose: 

a) 	d'un Conseil general; 

b) 	d'un Conseil scientifique; 

c) 	d'une Commission des peches; et 

d) 	d'un Secretariat. 

3. L'Organisation a une personnalite 
juridique et jouit, dans ses relations avec 
d'autres organisations internationales et 
sur les territoires des Parties contractan
tes, de la capacite juridique necessaire a 
l'execution de ses fonctions et a la realisa
tion de ses objectifs. Les immunites et 
privileges dont !'Organisation et ses 
representants jouissent sur le territoire 
d'une Partie contractante sont determines 
par une entente entre !'Organisation et la 
Partie contractante en question. 

4. L'Organisation a son siege a Dart
mouth, en Nouvelle-Ecosse (Canada), ou 
a tout autre endroit dont peut decider le 
Conseil general. 

ARTICLE III 

Le Conseil general a les fonctions 
suivantes: 

a) 	superviser et coordonner les affaires 
structurelles, administratives, finan
cieres et les autres affaires internes 
de !'Organisation, y compris les rela
tions entre ses parties constitutives; 

b) 	coordonner les relations exterieures 
de !'Organisation; 

c) 	passer en revue et arreter la composi
tion de la Commission des peches 
conformement a I'Article XIII; et 
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(d) 	to exercise such other authority as is 
conferred upon it by this Convention. 

ARTICLE IV 

I. Each Contracting Party shall be a 
member of the General Council and shall 
appoint to the Council not more than 
three representatives who may be accom
panied at any of its meetings by alter
nates, experts and advisers. 

2. The General Council shall elect a 
Chairman and a Vice-Chairman, each of 
whom shall serve for a term of two years 
and shall be eligible for re-election but 
shall not serve for more than four years 
in succession. The Chairman shall be a 
representative of a Contracting Party 
that is a member of the Fisheries Com
mission and the Chairman and Vice
Chairman shall be representatives of dif
ferent Contracting Parties. 

3. The Chairman shall be the Presi
dent of the Organization and shall be its 
principal representative. 

4. The Chairman of the General 
Council shall convene a regular annual 
meeting of the Organization at a place 
decided upon by the General Council and 
which shall normally be in North Ameri
ca. 

5. Any meeting of the General Coun
cil, other than the annual meeting, may 
be called by the Chairman at such time 
and place as the Chairman may deter
mine, upon the request of a Contracting 
Party with the concurrence of another 
Contracting Party. 

6. The General Council may establish 
such Committees and Subcommittees as 
it considers desirable for the exercise of 
its duties and functions. 

d) 	exercer les autres pouvoirs qui lui 
sont devolus par la presente Conven
tion. 

ARTICLE IV 

I. Chaque Partie contractante est 
membre du Conseil general et y nomme 
au plus trois representants, qui peuvent a 
toute seance du Conseil etre accompagnes 
de suppleants, de specialistes et de 
conseillers. 

2. Le Conseil general elit un presi
dent et un vice-president, qui remplissent 
chacun un mandat de deux ans et sont 
reeligibles, mais ne peuvent conserver 
leur poste plus de quatre annees consecu
tives. Le president est un representant 
d'une Partie contractante membre de la 
Commission des peches. Le president et 
le vice-president sont des representants 
de differentes Parties contractantes. 

3. Le president du Conseil general est 
le president et le principal representant 
de !'Organisation. 

4. Le president du Conseil general 
convoque chaque annee une reunion ordi
naire de !'Organisation a un endroit 
choisi par le Conseil general et normale
ment situe en Amerique du Nord. 

5. Le president peut convoquer une 
seance du Conseil general autre que la 
reunion annuelle au moment et a l'en
droit de son choix, a la demande d'une 
Partie contractante appuyee par une 
autre Partie contractante. 

6. Le Conseil general peut mettre sur 
pied les comites et sous-comites dont il 
considere avoir besoin pour s'acquitter de 
ses fonctions et obligations. 
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ARTICLE v 

1. Each Contracting Party shall have 
one vote in proceedings of the General 
Council. 

2. Except where otherwise provided, 
decisions of the General Council shall be 
taken by a majority of the votes of all 
Contracting Parties present and casting 
affirmative or negative votes, provided 
that no vote shall be taken unless there is 
a quorum of at least two-thirds of the 
Contracting Parties. 

3. The General Council shall adopt, 
and amend as occasion may require, rules 
for the conduct of its meetings and for 
the exercise of its functions. 

4. The General Council shall submit 
to the Contracting Parties an annual 
report of the activities of the Organiza
tion. 

ARTICLE VI 

1. The functions of the Scientific 
Council shall be: 

(a) 	to provide a forum for consultation 
and cooperation among the Contract
ing Parties with respect to the study, 
appraisal and exchange of scientific 
information and views relating to the 
fisheries of the Convention Area, 
including environmental and ecologi
cal factors affecting these fisheries, 
and to encourage and promote coop
eration among the Contracting Par
ties in scientific research designed to 
fill gaps in knowledge pertaining to 
these matters; 

(b) 	to compile and maintain statistics 
and records and to publish or dis
seminate reports, information and 
materials pertaining to the fisheries 
of the Convention Area, including 
environmental and ecological factors 
affecting these fisheries; 

ARTICLE V 

1. Chaque Partie contractante dispose 
d'une voix dans les deliberations du Con
seil general. 

2. Sauf disposition contraire, les deci
sions du Conseil general sont prises a la 
majorite des voix de toutes les Parties 
contractantes presentes et votant par !'af
firmative OU la negative, etant entendu 
qu'il ne peut y avoir de mise aux voix 
sans un quorum des deux tiers des Parties 
contractantes. 

3. Le Conseil general adopte et modi
fie au besoin le reglement applicable au 
deroulement de ses seances et al'exercice 
de ses fonctions. 

4. Le Conseil general presente aux 
Parties contractantes un rapport annuel 
des activites de !'Organisation. 

ARTICLE VI 

1. Le Conseil scientifique a les fonc
tions suivantes: 

a) 	servir de tribune de consultation et 
de cooperation entre les Parties con
tractantes en ce qui concerne l'etude, 
l'evaluation et l'echange de donnees 
et d'avis scientifiques se rapportant 
aux peches de la Zone de la Conven
tion, y compris les facteurs environ
nementaux et ecologiques qui 
influent sur ces peches, et promou
voir la cooperation des Parties con
tractantes a la recherche scientifique 
destinee a combler les lacunes des 
connaissances en la matiere; 

b) 	compiler des statistiques, tenir des 
releves et publier ou diffuser des rap
ports, des renseignements et de la 
documentation se rapportant aux 
peches de la Zone de la Convention, y 
compris les facteurs environnemen
taux et ecologiques qui influent sur 
ces peches; 
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(c) to provide scientific advice to coastal 
States, where requested to do so pur
suant to Article VII; and 

(d) to provide scientific advice to the 
Fisheries Commission, pursuant to 
Article VIII or on its own initiative 
as required for the purposes of the 
Commission. 

2. The functions of the Scientific 
Council may, where appropriate, be car
ried out in cooperation with other public 
or private organizations having related 
objectives. 

3. The Contracting Parties shall fur
nish to the Scientific Council any avail 
able statistical and scientific information 
requested by the Council for the purpose 
of this Article. 

ARTICLE VII 

1. The Scientific Council shall, at the 
request of a coastal State, consider and 
report on any question pertaining to the 
scientific basis for the management and 
conservation of fishery resources in 
waters under the fisheries jurisdiction of 
that coastal State within the Convention 
Area. 

2. The coastal State shall, in consulta
tion with the Scientific Council, specify 
terms of reference for the consideration 
of any question referred to the Council 
pursuant to paragraph 1. These terms of 
reference shall include, along with any 
other matters deemed appropriate, such 
of the following as are applicable: 

(a) 	a statement of the question referred, 
including a description of the fisher
ies and area to be considered; 

(b) 	where scientific estimates or predic
tions .are sought, a description of any 
relevant factors or assumptions to be 
taken into account; and 

c) 	fournir des a vis scientifiques aux 
Etats cotiers, lorsque ceux-ci en font 
la demande conformement a !'Article 
VII; et 

d) 	fournir des avis sdentifiques a la 
Commission des peches, conforme
ment a!'Article VIII OU de son propre 
chef selon les besoins de la Commis
sion. 

2. Le Conseil scientifique peut, au 
besoin, s'acquitter de ses fonctions en col
laboration avec d'autres organismes 
publics ou prives ayant des objectifs 
similaires. 

3. Les Parties contractantes fournis
sent au Conseil scientifique toutes les 
donnees statistiques et scientifiques 
demandees par le Conseil aux fins du 
present Article. 

ARTICLE VII 

L A la demande d'un :Etat cotier, le 
Conseil scientifique etudie toute question 
se rapportant au fondement scientifique 
de la gestion et de la conservation des 
ressources halieutiques des eaux de la 
Zone de la Convention sur lesquelles cet 
Etat cotier exerce une juridiction en 
matiere de peche, et fait rapport sur cette 
question. 

2. L'Etat cotier determine, en consul
tation avec le Conseil scientifique, les cri 
teres de reference applicables a l'examen 
de toute question soumise au Conseil con
formement au paragraphe 1. Ces criteres 
de reference comprennent, en plus de 
toute question jugee utile, les elements 
suivants selon qu'ils s'appliquent ou non: 

a) 	un enonce de la question soumise, y 
compris une description des peches et 
de la zone aetudier; 

b) 	dans les cas OU l'on demande des eva
luations ou des previsions scientifi 
ques, une description de tout facteur 
OU de toute hypothese a prendre en 
consideration; et 
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(c) where applicable, a description of 
any objectives the coastal State is 
seeking to attain and an indication of 
whether specific advice or a range of 
options should be provided. 

ARTICLE VIII 

The Scientific Council shall consider 
and report on any question referred to it 
by the Fisheries Commission pertaining 
to the scientific basis for the management 
and conservation of fishery resources 
within the Regulatory Area and shall 
take into account the terms of reference 
specified by the Fisheries Commission in 
respect of that question. 

ARTICLE IX 

1. Each Contracting Party shall be a 
member of the Scientific Council and 
shall appoint to the Council its own rep
resentatives who may be accompanied at 
any of its meetings by alternates, experts 
and advisers. 

2. The Scientific Council shall elect a 
Chairman and a Vice-Chairman, each of 
whom shall serve for a term of two years 
and shall be eligible for re-election but 
shall not serve for more than four years 
in succession. The Chairman and Vice
Chairman shall be representatives of dif
ferent Contracting Parties. 

3. Any meeting of the Scientific 
Council, other than the annual meeting 
convened pursuant to Article IV, may be 
called by the Chairman at such time and 
place as the Chairman may determine, 
Upon the request of a coastal State or 
upon the request of a Contracting Party 
with the concurrence of another Con
tracting Party. 

4. The Scientific Council may estab
lish such Committees and Sub-commit
tees as it considers desirable for the exer
cise of its duties and functions. 

c) 	le cas echeant, une description de 
tout objectif poursuivi par l'Etat 
cotier et une indication quant au 
genre d'opinion recherchee, soit un 
avis precis, soit un eventail d'options. 

ARTICLE VIII 

Le Conseil scientifique etudie toute 
question que lui soumet la Commission 
des peches concernant le fondement 
scientifique de la gestion et de la conser
vation des ressources halieutiques dans la 
Zone de reglementation, et fait rapport 
sur cette question. Ce faisant, ii tient 
compte des criteres de reference determi
nes par la Commission des peches a 
l'egard de cette question. 

ARTICLE IX 

1. Chaque Partie contractante est 
membre du Conseil scientifique et y 
nomme ses propres representants, qui 
peuvent a toute seance du Conseil etre 
accompagnes de suppieants, de specialis
tes et de conseillers; 

2. Le Conseil scientifique elit un pre
sident et un vice-president, qui remplis
sent chacun un mandat de deux ans et 
sont reeligibles, mais ne peuvent conser
ver leur poste plus de quatre annees con
secutives. Le president et le vice-presi
dent sont des representants de differentes 
Parties contractantes. 

3. A la demande d'un Etat cotier OU 

d'une Partie contractante appuyee par 
une autre Partie contractante, le presi
dent peut convoquer au moment et a l'en
droit de son choix une seance du Conseil 
scientifique autre que la reunion annuelle 
prevue a I'Article IV. 

4. Le Conseil scientifique peut mettre 
sur pied les comites et sous-comites dont 
ii considere avoir besoin pour s'acquitter 
de ses fonctions et obligations. 
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ARTICLEX ARTICLEX 

1. Scientific advice to be provided by 
the Scientific Council pursuant to this 
Convention shall be determined by con
sensus. Where consensus cannot be 
achieved, the Council shall set out in its 
report all views advanced on the matter 
under consideration. 

2. Decisions of the Scientific Council 
with respect to the election of officers, 
the adoption and the amendment of rules 
and other matters pertaining to the 
organization of its work shall be taken by 
a majority of votes of all Contracting 
Parties present and casting affirmative or 
negative votes, and for these purposes 
each Contracting Party shall have one 
vote. No vote shall be taken unless there 
is a quorum of at least two-thirds of the 
Contracting Parties. 

3. The Scientific Council shall adopt, 
and amend as occasion may require, rules 
for the conduct of its meetings and for 
the exercise of its functions. 

ARTICLE XI 

1. The Fisheries Commission, herein
after referred to as "the Commission", 
shall be responsible for the management 
and conservation of the fishery resources 
of the Regulatory Area in accordance 
with the provisions of this Article. 

2. The Commission may adopt pro
posals for joint action by the Contracting 
Parties designed to achieve the optimum 
utilization of the fishery resources of the 
Regulatory Area. In considering such pro
posals, the Commission shall take into 
account any relevant information or 
advice provided to it by the Scientific 
Council. 

3. In the exercise of its functions 
under paragraph 2, the Commission shall 
seek to ensure consistency between: 

(a) 	any proposal that applies to a stock 
or group of stocks occurring both 

1. Les avis scientifiques presentes par 
le Conseil scientifique en vertu de la pre
sente Convention sont etablis par consen
sus. Lorsque le consensus ne peut etre 
atteint, le Conseil indique dans son rap
port toutes les opinions exprimees sur la 
question a l'etude. 

2. Les decisions du Conseil scientifi 
que concernant !'election des cadres, 
!'adoption et la modification du regle
ment et les autres questions relatives a 
!'organisation de son travail sont prises a 
la majorite des voix de toutes les Parties 
contractantes presentes et votant par !'af
firmative OU par la negative, chacune 
d'entre elles disposant d'une voix. 
Aucune mise aux voix ne peut avoir lieu 
sans un quorum des deux tiers des Parties 
contractantes. 

3. Le Conseil scientifique adopte et 
modifie au besoin le reglement applicable 
au deroulement de ses seances et a l'exer
cice de ses fonctions. 

ARTICLE XI 

1. La Commission des peches, ci
apres appelee da Commission», est char
gee de la gestion et de la conservation des 
ressources halieutiques de la Zone de 
reglementation conformement aux dispo
sitions du present Article. 

2. La Commission peut adopter des 
propositions en vue d'une action com
mune des Parties contractantes pour par
venir a une utilisation optimale des res
sources halieutiques de la Zone de 
reglementation. La Commission examine 
ces propositions en tenant compte des 
renseignements ou avis pertinents four
nis par le Conseil scientifique. 

3. Dans l'exercice des fonctions decri 
tes au paragraphe 2, la Commission s'as
sure qu'il existe une concordance entre: 

a) 	une proposition s'appliquant A un 
stock ou groupe de stocks de poisson 
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within the Regulatory Area and 
within an area under the fisheries 
jurisdiction of a coastal State, or any 
proposal that would have an effect 
through species interrelationships on 
a stock or group of stocks occurring 
in whole or in part within an area 
under the fisheries jurisdiction of a 
coastal State, and 

(b) 	any measures or decisions taken by 
the coastal State for the management 
and conservation of that stock or 
group of stocks with respect to fish
ing activities conducted within the 
area under its fisheries jurisdiction. 

The appropriate coastal State and the 
Commission shall accordingly promote 
the coordination of such proposals, meas
ures and decisions. Each coastal State 
shall keep the Commission informed of 
its measures and decisions for the pur
pose of this Article. 

4. Proposals adopted by the Commis
sion for the allocation of catches in the 
Regulatory Area shall take into account 
the interests of Commission members 
whose vessels have traditionally fished 
within that Area, and, in the allocation of 
catches from the Grand Banks and Flem
ish Cap, Commission members shall give 
special consideration to the Contracting 
Party whose coastal communities are 
primarily dependent on fishing for stocks 
related to these fishing banks and which 
has undertaken extensive efforts to 
ensure the conservation of such stocks 
through international action, in particu
lar, by providing surveillance and inspec
tion of international fisheries on these 
banks under an international scheme of 
joint enforcement. 

5. The Commission may also adopt 
proposals for international measures of 
control and enforcement within the 

evoluant aussi bien dans la Zone de 
reglementation que dans une zone 
placee sous la juridiction de peche 
d'un Etat cotier, OU une proposition 
qui, du fait de l'interdependance des 
especes, aurait une incidence sur un 
stock ou groupe de stocks de poisson 
evoluant en totalite OU en partie dans 
une zone placee sous la juridiction de 
peche d'un :Etat cotier; et 

b) 	les mesures ou decisions relatives a la 
gestion et a la conservation dudit 
stock ou groupe de stocks de poisson 
prises par l'Etat cotier a regard des 
activites de peche pratiquees dans la 
zone placee sous sa juridiction en la 
matiere. 

En consequence, la Commission et l'Etat 
cotier en question facilitent la coordina
tion de ces propositions, mesures et deci
sions. Chaque Etat cotier informe la 
Commission de ses mesures et decisions 
aux fins du present Article. 

4. Les propositions adoptees par la 
Commission concernant la repartition des 
prises dans la Zone de reglementation 
doivent tenir compte des interets des 
membres de la Commission dont les navi
res ont traditionnellement peche dans 
cette Zone; en ce qui concerne la reparti 
tion des prises dans les pecheries des 
Grands Banes et du Bonnet flamand, les 
membres de la Commission doivent 
accorder une attention particuliere a la 
Partie contractante dont les collectivites 
riveraines dependent au premier chef de 
!'exploitation de stocks associes a ces 
pecheries et qui a deploye des efforts con
siderables pour assurer la conservation de 
ces stocks par des mesures internationa
les, en organisant notamment la surveil 
lance et !'inspection des peches interna
tionales pratiquees dans ces pecheries 
dans le cadre d'un programme internatio
nal d'inspection mutuelle. 

5. La Commission peut aussi adopter 
des propositions sur des mesures interna
tionales de controle et de surveillance a 
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Regulatory Area for the purpose of ensur
ing within that Area the application of 
this Convention and the measures in 
force thereunder. 

6. Each proposal adopted by the Com
mission shall be transmitted by the 
Executive Secretary to all Contracting 
Parties, specifying the date of transmittal 
for the purposes of paragraph 1 of Article 
XII. 

7. Subject to the provisions of Article 
XII, each proposal adopted by the Com
mission under this Article shall become a 
measure binding on all Contracting Par
ties to enter into force on a date deter
mined by the Commission. 

8. The Commission may refer to the 
Scientific Council any question pertain
ing to the scientific basis for the manage
ment and conservation of fishery 
resources within the Regulatory Area and 
shall specify terms of reference for the 
consideration of that question. 

9. The Commission may invite the 
attention of any or all Commission mem
bers to any matters which relate to the 
objectives and purposes of this Conven
tion within the Regulatory Area. 

ARTICLE XII 

1. If any Commission member 
presents to the Executive Secretary an 
objection to a proposal within sixty days 
of the date of transmittal specified in the 
notification of the proposal by the Execu
tive Secretary, the proposal shall not 
become a binding measure until the expi
ration of forty days following the date of 
transmittal specified in the notification 
of that objection to the Contracting Par
ties. Thereupon any other Commission 
member may similarly object prior to the 
expiration of the additional forty-day 

prendre dans la Zone de reglementation 
afin d'y assurer !'application de la pre
sente Convention et des mesures entrees 
en vigueur aux termes de la presente 
Convention. 

6. Le secretaire executif transmet 
chacune des propositions adoptees par la 
Commission a toutes les Parties contrac
tantes, en specifiant la date de transmis
sion aux fins du paragraphe 1 de !'Article 
XII. 

7. Sous reserve des dispositions de 
!'Article XII, chaque proposition adoptee 
par la Commission en vertu du present 
Article devient une mesure executoire 
pour toutes les Parties contractantes a 
compter d'une date determinee par la 
Commission. 

8. La Commission peut soumettre au 
Conseil scientifique toute question se 
rapportant au fondement scientifique de 
la gestion et de la conservation des res
sources halieutiques dans la Zone de 
reglementation en determinant les crite
res de reference applicables a!'examen de 
cette question. 

9. La Commission peut attirer !'atten
tion de tout ou partie des membres de la 
Commission sur toute question se rappor
tant aux objectifs et aux fins de la pre
sente Convention dans la Zone de regle
mentation. 

ARTICLE XII 

1. Si un membre de la Commission 
presente au secretaire executif une objec
tion a une proposition dans les soixante 
jours suivant la date de transmission spe
cifiee dans la notification de la proposi
tion par le secretaire executif, la proposi
tion ne devient une mesure executoire 
que quarante jours revolus apres la date 
de transmission specifiee dans la notifica
tion de cette objection aux Parties con
tractantes. Des ce moment, un autre 
membre de la Commission peut de la 
meme maniere presenter une objection 
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period, or within thirty days after the 
date of transmittal specified in the notifi
cation to the Contracting Parties of any 
objection presented within that addition
al forty-day period, whichever shall be 
the later. The proposal shall then become 
a measure binding on all Contracting 
Parties, except those which have present
ed objections, at the end of the extended 
period or periods for objecting. If, how
ever, at the end of such extended period 
or periods, objections have been present
ed and maintained by a majority of Com
mission members, the proposal shall not 
become a binding measure, unless any or 
all of the Commission members neverthe
less agree as among themselves to be 
bound by it on an agreed date. 

2. Any Commission member which 
has objected to a proposal may at any 
time withdraw that objection and the 
proposal immediately shall become a 
measure binding on such a member, sub
ject to the objection procedure provided 
for in this Article. 

3. At any time after the expiration of 
one year from the date on which a meas
ure enters into force, any Commission 
member may give to the Executive Secre
tary notice of its intention not to be 
bound by the measure, and, if that notice 
is not withdrawn, the measure shall cease 
to be binding on that member at the end 
of one year from the date of receipt of the 
notice by the Executive Secretary. At any 
time after a measure has ceased to be 
binding on a Commission member under 
this paragraph, the measure shall cease to 
be binding on any other Commission 
member upon the date a notice of its 
intention not to be bound is received by 
the Executive Secretary. 

4. The Executive Secretary shall 
immediately notify each Contracting 
Party of: 

avant !'expiration de la periode supple
mentaire de quarante jours ou dans les 
trente jours suivant la date de transmis
sion specifiee dans la notification aux 
Parties contractantes de toute objection 
presentee pendant ladite periode supple
mentaire de quarante jours, selon !'expi
ration la plus tardive. La proposition 
devient alors une mesure executoire pour 
toutes les Parties contractantes, sauf pour 
celles qui ont presente une objection, au 
terme de la ou des periodes prorogees de 
presentation des objections. Cependant, 
si au terme de cette ou de ces periodes 
prorogees, des objections ont ete presen
tees et maintenues par une majorite des 
membres de la Commission, la proposi
tion ne devient pas une mesure execu
toire, amoins que tout OU partie des mem
bres de la Commission ne decident entre 
eux d'etre lies par elle a une date 
convenue. 

2. Un membre de la Commission 
ayant presente une objection aune propo
sition peut la retirer en tout temps; la 
proposition devient alors immediatement 
executoire pour lui, sous reserve de !'ap
plication de la procedure d'objection 
prevue au present Article. 

3. Un an apres la date d'entree en 
vigueur d'une mesure, tout membre de la 
Commission peut a tout moment signifier 
au secretaire executif un avis de son 
intention de ne pas etre lie par ladite 
mesure; si cet avis n'est pas retire, ladite 
mesure cesse de lier le membre en ques
tion un an apres la date de reception ie 
l'avis par le secretaire executif. A tout 
moment apres qu'une mesure a cesse de 
lier un membre de la Commission en 
vertu du present paragraphe, elle cesse de 
lier tout autre membre de la Commission 
sur reception par le secretaire executif 
d'un avis, signifie par ledit membre, indi
quant son intention de ne pas etre lie. 

4. Le secretaire executif notifie 
immediatement a chaque Partie contrac
tante: 
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(a) 	the receipt of each objection and 
withdrawal of objection under para
graphs 1 and 2; 

(b) 	the date on which any proposal 
becomes a binding measure under the 
provisions of paragraph 1; and 

(c) the receipt of each notice under para
graph 3. 

ARTICLE XIII 

1. The membership of the Commis
sion shall be reviewed and determined by 
the General Council at its annual meet
ing and shall consist of: 

(a) 	each Contracting Party which par
ticipates in the fisheries of the 
Regulatory Area; and 

(b) any Contracting Party which has 
provided evidence satisfactory to the 
General Council that it expects to 
participate in the fisheries of the 
Regulatory Area during the year of 
that annual meeting or during the 
following calendar year. 

2. Each Commission member shall 
appoint to the Commission not more than 
three representatives who may be accom
panied at any of its meetings by alter
nates, experts and advisers. 

3. Any Contracting Party that is not a 
Commission member may attend meet
ings of the Commission as an observer. 

4. The Commission shall elect a 
Chairman and a Vice-Chairman, each of 
whom shall serve for a term of two years 
and shall be eligible for re-election but 
shall not serve for more than four years 
in succession. The Chairman and Vice
Chairman shall be representatives of dif
ferent Commission members. 

5. Any meeting of the Commission, 
other than the annual meeting convened 
pursuant to Article IV, may be called by 

a) 	la reception de chaque objection et 
retrait d'objection vises aux paragra
phes 1et2; 

b) 	la date a laquelle toute proposition 
devient une mesure executoire sui
vant les dispositions du paragraphe 1; 
et 

c) 	la reception de chaque avis vise au 
paragraphe 3. 

ARTICLE XIII 

1. Passee en revue et arretee par le 
Conseil general lors de sa reunion 
annuelle, la composition de la Commis
sion est la suivante: 

a) 	toutes les Parties contractantes qui 
participent aux peches de la Zone de 
reglementation; et 

b) 	toute Partie contractante ayant 
fourni au Conseil general une preuve 
suffisante qu'elle s'attend de partici 
per aux peches de la Zone de regle
mentation pendant l'annee de cette 
reunion annuelle ou pendant l'annee 
civile suivante. 

2. Chaque membre de la Commission 
nomme a cette derniere trois represen
tants au plus, qui peuvent a toute seance 
de la Commission etre accompagnes de 
suppleants, de specialistes et de conseil
lers. 

3. Toute Partie contractante qui n'est 
pas membre de la Commission peut assis
ter ases seances en qualite d'observateur. 

4. La Commission elit un president et 
un vice-president, qui remplissent chacun 
un mandat de deux ans et sont reeligibles, 
mais ne peuvent conserver leur poste plus 
de quatre annees consecutives. Le presi
dent et le vice-president sont des repre
sentants de differents membres de la 
Commission. 

5. A la demande d'un membre de la 
Commission, le president peut convoquer 
au moment et a l'endroit de son choix une 
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the Chairman at such time and place as 
the Chairman may determine, upon the 
request of any Commission member. 

6. The Commission may establish 
such Committees and Subcommittees as 
it considers desirable for the exercise of 
its duties and functions. 

ARTICLE XIV 

1. Each Commission member shall 
have one vote in proceedings of the 
Commission. 

2. Decisions of the Commission shall 
be taken by a majority of the votes of all 
Commission members present and cast
ing affirmative or negative votes, pro
vided that no vote shall be taken unless 
there is a quorum of at least two-thirds of 
the Commission members. 

3. The Commission shall adopt, and 
amend as occasion may require, rules for 
the conduct of its meetings and for the 
exercise of its functions. 

ARTICLE XV 

1. The Secretariat shall provide ser
vices to the Organization in the exercise 
of its duties and functions. 

2. The chief administrative officer of 
the Secretariat shall be the Executive 
Secretary, who shall be appointed by the 
General Council according to such proce
dures and on such terms as it may 
determine. 

3. The staff of the Secretariat shall be 
appointed by the Executive Secretary in 
accordance with such rules and proce
dures as may be determined by the Gen
eral Council. 

4. The Executive Secretary shall, sub
ject to the general supervision of the 
General Council, have full power and au
thority over staff of the Secretariat and 

seance de la Commission autre que la 
reunion annuelle prevue al'Article IV. 

6. La Commission peut mettre sur 
pied les comites et sous-comites dont elle 
considere avoir besoin pour s'acquitter de 
ses fonctions et obligations. 

ARTICLE XIV 

1. Chaque membre de la Commission 
dispose d'une voix dans les deliberations 
de la Commission. 

2. Les decisions de la Commission 
sont prises a la majorite des voix de tous 
les membres de la Commission presents 
et votant par !'affirmative OU la negative, 
etant entendu qu'il ne peut y avoir de 
mise aux voix sans un quorum des deux 
tiers des membres de la Commission. 

3. La Commission adopte et modifie 
au besoin le reglement applicable au 
deroulement de ses seances et a l'exercice 
de ses fonctions. 

ARTICLE XV 

1. Le Secretariat pourvoit aux servi
ces de !'Organisation dans l'exercice de 
ses fonctions et obligations. 

2. L'administrateur en chef du Secre
tariat est le secretaire executif, nomme 
par le Conseil general suivant les modali
tes et les conditions etablies par ce 
dernier. 

3. Le personnel du Secretariat est 
nomme par le secretaire executif confor
mement au reglement et aux modalites 
etablis par le Conseil general. 

4. Sous la supervision du Conseil 
general, le secretaire executif a plein pou
voir sur le personnel du Secretariat et 
s'acquitte des autres fonctions que le 
Conseil general lui assigne. 
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shall perform such other functions as the 
General Council shall prescribe. 

ARTICLE XVI 

1. Each Contracting Party shall pay 
the expenses of its own delegation to all 
meetings held pursuant to this Conven
tion. 

2. The General Council shall adopt an 
annual budget for the Organization. 

3. The General Council shall estab
lish the contributions due from each Con
tracting Party under the annual budget 
on the following basis: 

(a) 	10% of the budget shall be divided 
among the coastal States in propor
tion to their nominal catches in the 
Convention Area in the year ending 
two years before the beginning of the 
budget year; 

(b) 	30% of the budget shall be divided 
equally among all the Contract
ing Parties; and 

(c) 60% of the budget shall be divided 
among all Contracting Parties in pro
portion to their nominal catches in 
the Conventional Area in the year 
ending two years before the begin
ning of the budget year. 

The nominal catches referred to above 
shall be the reported catches of the spe
cies listed in Annex I, which forms an 
integral part of this Convention. 

4. The Executive Secretary shall 
notify each Contracting Party of the con
tribution due from that Party as calculat
ed under paragraph 3, and as soon as 
possible thereafter each Contracting 
Party shall pay to the Organization its 
contribution. 

5. Contributions shall be payable in 
the currency of the country in which the 
headquarters of the Organization is locat-

ARTICLE XVI 

1. Chaque Partie contractante assume 
les frais de sa propre delegation a toutes 
les reunions convoquees en vertu de la 
presente Convention. 

2. Le Conseil general adopte le 
budget annuel de !'Organisation. 

3. Le Conseil general etablit la cotisa
tion de chaque Partie contractante au 
budget annuel selon la formule suivante: 

a) 	10% du budget est divise entre les 
:Etats cotiers au prorata de leurs 
prises nominales dans la Zone de la 
Convention au cours de l'annee se 
terminant deux ans avant le debut de 
l'annee budgetaire; 

b) 	30% du budget est divise egalement 
entre toutes les Parties contractantes; 
et 

c) 	60% du budget est divise entre les 
Parties contractantes au prorata de 
leurs prises nominales dans la Zone 
de la Convention au cours de l'annee 
se terminant deux ans avant le debut 
de l'annee budgetaire. 

Les prises nominales visees ci-dessus 
s'entendent des prises enregistrees des 
especes enumerees a l'Annexe I, laquelle 
fait partie integrante de la presente 
Convention. 

4. Le secretaire executif notifie a 
chaque Partie contractante sa cotisation 
calculee aux termes du paragraphe 3, et la 
Partie contractante la verse a !'Organisa
tion aussitot que possible apres cette 
notification. 

5. Sauf autorisation contraire du 
Conseil general, les cotisations sont paya
bles en devises du pays ou !'Organisation 
a son siege. 
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ed, except if otherwise authorized by the 
General Council. 

6. Subject to paragraph 11, the Gener
al Council shall, at its first meeting, 
approve a budget for the balance of the 
first financial year in which the Organi
zation functions and the Executive Secre
tary shall transmit to the Contracting 
Parties copies of that budget together 
with notices of their respective contribu
tions. 

7. For subsequent financial years, 
drafts of the annual budget shall be sub
mitted by the Executive Secretary to each 
Contracting Party together with a 
schedule of contributions, not less than 
sixty days before the annual meeting of 
the Organization at which the budgets 
are to be considered. 

8. A Contracting Party acceding to 
this Convention during the course of a 
financial year shall contribute in respect 
of that year a part of the contribution 
calculated in accordance with the provi
sions of this Article that is proportional 
to the number of complete months re
maining in the year. 

9. A Contracting Party which has not 
paid its contributions for two consecutive 
years shall not enjoy any right of casting 
votes and presenting objections under 
this Convention until it has fulfilled its 
obligations, unless the General Council 
decides otherwise. 

10. The financial affairs of the Organ
ization shall be audited annually by 
external auditors to be selected by the 
General Council. 

11. If the Convention enters into 
force on 1 January 1979, the provisions of 
Annex II, which forms an integral part of 
this Convention, shall apply in place of 
the provisions of paragraph 6. 

6. Sous reserve de !'application du 
paragraphe 11, le Conseil general 
approuve a sa premiere seance un budget 
pour le reste du premier exercice finan
cier au cours duquel !'Organisation fonc
tionne, et le secretaire executif transmet 
aux Parties contractantes des copies de ce 
budget, accompagnees d'avis de leurs 
cotisations respectives. 

7. Pour les exercices financiers sui
vants, le secretaire executif soumet a!'at
tention de chaque Partie contractante un 
projet du budget annuel, accompagne 
d'un tableau des cotisations, au moins 
soixante jours avant la reunion annuelle 
de !'Organisation au cours de laquelle le 
budget doit etre examine. 

8. Une Partie contractante qui adhere 
a la. presente Convention au cours d'un 
exercice financier verse pour cet exercice 
une partie de la cotisation calculee sui
vant les dispositions du present Article 
qui est proportionnelle au nombre de 
mois complets qui restent dans l'exercice. 

9. Une Partie contractante qui n'a pas 
verse sa cotisation pendant deux annees 
consecutives se voit privee du droit de 
voter et de presenter des objections aux 
termes de la presente Convention jusqu'a 
ce qu'elle ait rempli ses obligations, a 
moins que le Conseil general n'en decide 
autrement. 

10. Les operations financieres de !'Or
ganisation sont examinees annuellement 
par des verificateurs comptables etran
gers a !'Organisation et choisis par le 
Conseil general. 

11. Si la Convention entre en vigueur 
le 1er janvier 1979, les dispositions de 
!'Annexe II, qui fait partie integrante de 
la presente Convention, s'appliquent au 
lieu de celles du paragraphe 6. 
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ARTICLE XVII 

The Contracting Parties agree to take 
such action, including the imposition of 
adequate sanctions for violations, as may 
be necessary to make effective the provi
sions of the Convention and to implement 
any measures which become binding 
under paragraph 7 of Article XI and any 
measures which are in force under Article 
XXIII. Each Contracting Party shall 
transmit to the Commission an annual 
statement of the actions taken by it for 
these purposes. 

ARTICLE XVIII 

The Contracting Parties agree to 
maintain in force and to implement 
within the Regulatory Area a scheme of 
joint international enforcement as appli
cable pursuant to Article XXIII or as 
modified by measures referred to in para
graph 5 of Article XI. This scheme shall 
include provision for reciprocal rights of 
boarding and inspection by the Contract
ing Parties and for flag State prosecution 
and sanctions on the basis of evidence 
resulting from such boardings and 
inspections. A report of such prosecutions 
and sanctions imposed shall be included 
in the annual statement referred to in 
Article XVII. 

ARTICLE XIX 

The Contracting Parties agree to 
invite the attention of any State not a 
Party to this Convention to any matter 
relating to the fishing activities in the 
Regulatory Area of the nationals or ves
sels of that State which appear to affect 
adversely the attainment of the objec
tives of this Convention. The Contracting 
Parties further agree to confer when 
appropriate upon the steps to be taken 
towards obviating such adverse effects. 

ARTICLE XVII 

Les Parties contractantes convien
nent de prendre les mesures necessaires, 
y compris !'imposition de sanctions suffi
santes en cas d'infraction, pour donner 
effet aux dispositions de la Convention et 
appliquer les mesures qui deviennent 
executoires aux termes du paragraphe 7 
de l'Article XI et celles qui sont en 
vigueur conformement a l'Article XXIII. 
Chaque Partie contractante transmet a la 
Commission un compte rendu annuel des 
mesures prises aces fins. 

ARTICLE XVIII 

Les Parties contractantes convien
nent de maintenir en vigueur et de mettre 
a execution dans la Zone de reglementa
tion un programme d'inspection mutuelle, 
tel qu'applicable aux termes de l'Article 
XXIII ou tel que modifie par les mesures 
vi sees au paragraphe 5 de l'Article XI. Ce 
programme confere aux Parties contrac
tantes des droits reciproques d'arraison
nement et d'inspection des navires, puis 
de poursuite de l'Etat du pavillon et 
d'exercice de sanctions contre lui sur la 
base de la preuve decoulant de tels arrai
sonnements et inspections. Un rapport 
des poursuites engagees et des sanctions 
imposees en l'espece doit etre inclus dans 
le compte rendu annuel vise a l'Article 
XVII. 

ARTICLE XIX 

Les Parties contractantes convien
nent d'attirer !'attention de tout Etat non 
partie a la presente Convention sur toute 
question ayant trait aux activites de 
.peche pratiquees dans la Zone de regle
mentation par les nationaux ou les navi
res de cet Etat et paraissant avoir une 
incidence nefaste sur la poursuite des 
objectifs de la presente Convention. Les 
Parties contractantes conviennent en 
outre de se consulter au besoin sur les 
mesures a prendre en vue de corriger ces 
incidences nefastes. 
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ARTICLE XX 

1. The Convention Area shall be 
divided into scientific and statistical sub
areas, divisions and subdivisions, the 
boundaries of which shall be those 
defined in Annex III to this Convention. 

2. On the request of the Scientific 
Council, the General Council may by a 
two-thirds majority vote of all Contract
ing Parties, if deemed necessary for 
scientific or statistical purposes, modify 
the boundaries of the scientific and sta
tistical sub-areas, divisions and subdivi
sions set out in Annex III, provided that 
each coastal State exercising fisheries 
jurisdiction in any part of the area affect
ed concurs in such action. 

3. On the request of the Fisheries 
Commission and after having consulted 
the Scientific Council, the General Coun
cil may by a two-thirds majority vote of 
all Contracting Parties, if deemed neces
sary for management purposes, divide the 
Regulatory Area into appropriate regula
tory divisions and subdivisions. These 
may subsequently be modified in accord
ance with the same procedure. The 
boundaries of any such divisions and sub
divisions shall be defined in Annex III. 

4. Annex III to this Convention, 
either in its present terms or as modified 
from time to time pursuant to this 
Article, forms an integral part of this 
Convention. 

ARTICLE XXI 

1. Any Contracting Party may pro
pose amendments to this Convention to 
be considered and acted upon by the Gen
eral Council at an annual or a special 
meeting. Any such proposed amendment 
shall be sent to the Executive Secretary 
at least ninety days prior to the meeting 
at which it is proposed to be acted upon, 
and the Executive Secretary shall 
immediately transmit the proposal to all 
Contracting Parties. 

ARTICLE XX 

1. La Zone de la Convention est divi
see en sous-zones, divisions et subdivi
sions scientifiques et statistiques, dont 
les limites sont celles definies a !'Annexe 
III de la presente Convention. 

2. A la demande du Conseil scientifi
que, le Conseil general peut par un vote 
des deux tiers de toutes les Parties con
tractantes modifier, s'il le juge necessaire 
ades fins scientifiques OU statistiques, les 
limites des sous-zones, divisions et subdi
visions scientifiques et statistiques defi
nies a 1'Annexe III, pourvu qu'il ait l'ac
cord de chaque Etat cotier exerc;ant une 
juridiction de peche dans toute partie de 
la zone visee. 

3. A la demande de la Commission 
des peches et apres consultation du Con
seil scientifique, le Conseil general peut 
par un vote des deux tiers de toutes les 
Parties contractantes diviser, s'il le juge 
necessaire a des fins administratives, la 
Zone de reglementation en divisions et 
subdivisions appropriees de reglementa
tion, lesquelles peuvent par la suite etre 
modifiees suivant la meme procedure. Les 
limites de ces divisions et subdivisions 
doivent etre definies a!'Annexe III. 

4. L'Annexe III de la presente Con
vention, dans sa forme actuelle ou telle 
que modifiee de temps a autre en vertu du 
present Article, fait partie integrante de 
la presente Convention. 

ARTICLE XXI 

1. Toute Partie contractante peut pro
poser des amendements a la presente 
Convention. Le Conseil general les etudie 
et leur donne suite lors d'une reunion 
annuelle ou d'une seance extraordinaire. 
Tout projet d'amendement est envoye au 
secretaire executif au moins quatre
vingt-dix jours avant la seance ou l'on 
compte y donner suite, et ce dernier le 
transmet immediatement a toutes les Par
ties contractantes. 
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2. The adoption of a proposed amend
ment to the Convention by the General 
Council shall require a three-fourths 
majority of the votes of all Contracting 
Parties. The text of any proposed amend
ments so adopted shall be transmitted by 
the Depositary to all Contracting Parties. 

3. An amendment shall take effect for 
all Contracting Parties one hundred and 
twenty days following the date of trans
mittal specified in the notification by the 
Depositary of receipt of written notifica
tion of approval by three-fourths of all 
Contracting Parties unless any other 
Contracting Party notifies the Depositary 
that it objects to the amendment within 
ninety days of the date of transmittal 
specified in the notification by the 
Depositary of such receipt, in which case 
the amendment shall not take effect for 
any Contracting Party. Any Contracting 
Party which has objected to an amend
ment may at any time withdraw that 
objection. If all objections to an amend
ment are withdrawn, the amendment 
shall take effect for all Contracting Par
ties one hundred and twenty days follow
ing the date of transmittal specified in 
the notification by the Depositary of 
receipt of the last withdrawal. 

4. Any Party which becomes a Con
tracting Party to the Convention after an 
amendment has been adopted in accord
ance with paragraph 2 shall be deemed to 
have approved the said amendment. 

5. The Depositary shall promptly 
notify all Contracting Parties of the 
receipt of notifications of approval of 
amendments, the receipt of notifications 
of objection or withdrawal of objections, 
and the entry into force of amendments. 

.ARTICLE XXII 

1. This Convention shall be open for 
signature at Ottawa until 31 December 
1978, by the Parties represented at the 
Diplomatic Conference on the Future of 

2. Les projets d'amendement a la pre
sente Convention sont adoptes au Conseil 
general par une majorite des trois quarts 
de toutes les Parties contractantes, puis 
transmis par le Depositaire a toutes les 
Parties contractantes. 

3. Un amendement entre en vigueur 
pour toutes les Parties contractantes cent 
vingt jours apres la date de transmission 
specifiee dans la notification par laquelle 
le Depositaire accuse reception d'un avis 
ecrit de !'approbation de l'amendement 
par les trois quarts de toutes les Parties 
contractantes, a moins qu'une autre 
Partie contractante ne notifie au Deposi
taire son objection a l'amendement dans 
les quatre-vingt-dix jours suivant la date 
de transmission specifiee dans l'accuse de 
reception du Depositaire, auquel cas 
l'amendement n'entre en vigueur pour 
aucune Partie contractante. Toute Partie 
contractante ayant presente une objec
tion a un amendement peut la retirer en 
tout temps. Si toutes les objections sont 
retirees, l'amendement entre en vigueur 
pour toutes les Parties contractantes cent 
vingt jours apres la date de transmission 
specifiee dans la notification par laquelle 
le Depositaire accuse reception du dernier 
retrait. 

4. Toute Partie qui adhere a la pre
sente Convention apres !'adoption d'un 
amendement conformement au paragra
phe 2 est reputee avoir approuve cet 
amendement. 

5. Le Depositaire notifie sans delai a 
toutes les Parties contractantes la recep
tion des avis d'approbation des amende
ments, des avis d'objection ou de retrait 
d'objection, ainsi que de l'entree en 
vigueur des amendements. 

ARTICLE XXII 

1. Les Parties representees a la Con
ference diplomatique sur l'avenir de la 
cooperation multilaterale dans les peches 
de l'Atlantique nord-ouest, tenue a 
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Multilateral Cooperation in the North
west Atlantic Fisheries, held at Ottawa 
from 11 to 21 October 1977. It shall there
after be open for accession. 

2. This Convention shall be subject to 
ratification, acceptance or approval by 
the Signatories and the instruments of 
ratification, acceptance or approval shall 
be deposited with the Government of 
Canada, referred to in this Convention as 
"the Depositary". 

3. This Convention shall enter into 
force upon the first day of January fol
lowing the deposit of instruments of 
ratification, acceptance or approval by 
not less than six Signatories, at least one 
of which exercises fisheries jurisdiction 
in waters forming part of the Convention 
Area. 

4. Any party which has not signed 
this Convention may accede thereto by a 
notification in writing to the Depositary. 
Accessions received by the Depositary 
prior to the date of entry into force of this 
Convention shall become effective on the 
date this Convention enters into force. 
Accessions received by the Depositary 
after the date of entry into force of this 
Convention shall become effective on the 
date of receipt by the Depositary. 

5. The Depositary shall inform all . 
Signatories and all Contracting Parties of 
all ratifications, acceptances or approvals 
deposited and accessions received. 

6. The Depositary shall convene the 
initial meeting of the Organization to be 
held not more than six months after the 
coming into force of the Convention, and 
shall communicate the provisional 
agenda to each Contracting Party not less 
than one month before the date of the 
meeting. 

Ottawa du 11 au 21 octobre 1977, ont jus
qu'au 31 decembre 1978 pour signer la 
presente Convention a Ottawa. La Con
vention sera par la suite ouverte a 
I'adhesion. 

2. La presente Convention est sujette 
a ratification, acceptation ou approbation 
par les Signataires et les instruments de 
ratification, d'acceptation ou d'approba
tion sont deposes aupres du Gouverne
ment du Canada, appele dans la presente 
Convention de Depositairet. 

3. La presente Convention entre en 
vigueur le premier jour de janvier sui
vant le dep0t des instruments de ratifica
tion, d'acceptation ou d'approbation d'au 
moins six Signataires, dont un au moins 
exerce une juridiction de peche dans des 
eaux faisant partie de la Zone de la 
Convention. 

4. Toute partie qui n'a pas signe la 
presente Convention peut y adherer en 
signifiant par ecrit un avis en ce sens au 
Depositaire. Les adhesions recues par le 
Depositaire avant la date d'entree en 
vigueur de la presente Convention pren
nent effet a ladite date. Les adhesions 
re<;ues par le Depositaire apres la date 
d'entree en vigueur de la presente Con
vention prennent effet a la date de leur 
reception par le Depositaire. 

5. Le Depositaire informe tous les 
Signataires et toutes les Parties contrac
tantes des ratifications, acceptations ou 
approbations deposees et des adhesions 
recues. 

6. Le Depositaire convoque la pre
miere reunion de !'Organisation au plus 
tard six mois apres l'entree en vigueur de 
la Convention et communique l'ordre du 
jour provisoire a chaque Partie contrac
tante au moins un mois avant la date de 
la reunion. 
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ARTICLE XXIII 


Upon the entry into force of this Con
vention, each proposal that has been 
transmitted or is effective at that time 
under Article VIII of the International 
Convention for the Northwest Atlantic 
Fisheries, 1949, ("the ICNAF Conven
tion") shall, subject to the provisions of 
the ICNAF Convention, become a meas
ure binding on each Contracting Party 
with respect to the Regulatory Area 
immediately, if the proposal has become 
effective under the ICNAF Convention, 
or at such time as it becomes effective 
thereunder. Subject to paragraph 3 of 
Article XII of this Convention, each such 
measure shall remain binding on each 
Contracting Party, until such time as it 
expires or is replaced by a measure which 
has become binding pursuant to Article 
XI of this Convention; provided that no 
such replacement shall take effect before 
this Convention has been in force for one 
year. 

ARTICLE XXIV 

1. Any Contracting Party may with
draw from the Convention on 31 Decem
ber of any year by giving notice on or 
before the preceding 30 June to the 
Depositary, which shall communicate 
copies of such notice to other Contracting 
Parties. 

2. Any other Contracting Party may 
thereupon withdraw from the Conven
tion on the same 31 December by giving 
notice to the Depositary within one 
month of the receipt of a copy of a notice 
of withdrawal given pursuant to para
graph 1. 

ARTICLEXXV 


1. The original of the present Con
vention shall be deposited with the Gov

.ARTICLE XXIII 

Au moment de l'entree en vigueur de 
la presente Convention, chaque proposi
tion qui a ete transmise OU qui a deja pris 
effet aux termes de I'Article VIII de la 
Convention internationale de 1949 pour 
les pecheries de l'Atlantique nord-ouest 
(«la Convention de l'ICNAF») devient, 
sous reserve des dispositions de la Con
vention de l'ICNAF, une mesure execu
toire pour chaque Partie contractante a 
l'egard de la Zone de reglementation, soit 
immediatement si la proposition a deja 
pris effet en vertu de la Convention de 
l'ICNAF, soit au moment auquel elle doit 
prendre effet en vertu de ladite Conven
tion. Sous reserve de !'application du 
paragraphe 3 de l'Article XII de la pre
sente Convention, chaque mesure de ce 
genre demeure executoire pour chaque 
Partie contractante jusqu'a son expira
tion ou son remplacement par une mesure 
devenue executoire conformement a!'Ar
ticle XI de la presente Convention, 
entendu qu'un tel remplacement ne peut 
prendre effet avant un an d'application 
de la presente Convention. 

ARTICLE XXIV 

1. Toute Partie contractante peut se 
retirer de la Convention le 31 decembre 
de n'importe quelle annee en signifiant, le 
ou avant le 30 juin de la meme annee, un 
avis a cet effet au Depositaire, lequel en 
fait tenir copie aux autres Parties con".' 
tractantes. 

2. Tout autre Partie peut des lors se 
retirer de la Convention le meme 31 
decembre en signifiant au Depositaire un 
avis a cet effet au plus tard un mois apres 
avoir re<;u copie d'un avis de retrait signi
fie conformement au paragraphe 1. 

ARTICLEXXV 

1. L'original de la presente Conven
tion sera depose aupres du Gouvernement 
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ernment of Canada, which shall com
municate certified copies thereof to all 
the Signatories and to all the Contracting 
Parties. 

2. The Depositary shall register the 
present Convention with the Secretariat 
of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the under
signed, being duly authorized thereto, 
have signed this Convention. 

DONE at Ottawa, this 24th day of 
October, 1978, in a single original, in the 
English and French languages, each text 
being equally authentic. 

FORBULGARIA: 

FORCANADA: 

FORCUBA: 

du Canada, qui en transmet des copies 
conformes a tous les Signataires et a 
toutes les Parties contractantes. 

2. Le Depositaire enregistre la pre
sente Convention aupres du Secretariat 
des Nations Unies. 

EN FOI DE QUO! les soussignes, 
dument autorises, ont signe la presente 
Convention. 

FAIT a Ottawa, le 241 eme jour d'octo
bre, 1978, en un seul exemplaire, en lan
gues fran~aise et anglaise, chaque texte 
faisant egalement foi. 

POUR LA BULGARIE : 

POUR LE CANADA : 

POUR CUBA: 
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FOR DENMARK (IN RESPECT OF THE POUR LE DANEMARK (A L'EGARD 

FAROE ISLANDS) : DES tLES FEROE) : 


FOR THE EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY: 

FOR THE GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC: 

FOR ICELAND : 

FORJAPAN: 

FORNORWAY: 

FORPOLAND: 

FOR PORTUGAL : 

POUR LA COMMUNAUTE 
ECONOMIQUE EUROPEENNE : 

POUR LA REPUBLIQUE 
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE : 

POUR L'ISLANDE : 

POURLEJAPON: 

POUR LA NORVEGE : 

POUR LA POLOGNE : 

POUR LE PORTUGAL : 
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FOR ROMANIA : POUR LA ROUMANIE : 

FORSPAIN: POUR L'ESPAGNE : 

FOR THE UNION OF SOVIET POUR L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALIST REPUBLICS : SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

FOR THE UNITED STATES OF POUR LES ETATS-UNIS 
AMERICA: D'AMERIQUE : 
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ANNEX I TO THE CONVENTION ANNEXE I DE LA CONVENTION 

List of Species for the Determination of 
the Nominal Catches to he Used in 

Calculating the Annual Budget 
Pursuant to Article XVI 

Atlantic cod......................................... Gadus morhua 

Haddock........................ Melanogrammus aeglefinus 

Atlantic redfish ............................. Sebastes maTinus 

Silver hake................................ Merluccius bilinearis 

Red hake ............................................ Urophycis chuss 

Pollock.............................................. Pollachius virens 

American plaice......... Hippoglossoides platessoides 

Witch flounder............ Glyptocephalus cynoglossus 

Yellowtail flounder................. Limanda ferruginea 

Greenland halibut ... Reinhardtius hippoglossoides 

Roundnose grenadier.............. Macrourus rupestris 

Atlantic herring.............................. Clupea harengus 

Atlantic mackerel....................... Scomber scombrus 

Atlantic butterfish .. ............. ... Peprilus triacanthus 

River herring (alewife)...... Alosa pseudoharengus 

Atlantic argentine ............................ Argentina silus 

Capelin.. ..................... .... .... .. .. ........... Mallotus villosus 

Long-finned squid................................. Loligo pealei 

Short-finned squid......................... lllex illecebrosus 

Shrimps ... ... .... .. ... .. ....... .. ..... .. ....... ..... . . .. .. Pandalus sp. 


Liste des espices pour lesquelles sont 
etahlies les prises nominales servant a 

calculer le budget annuel 
conformement aI'Article XVI 

Morue ...................................................... Gadus morhua 

Aiglefin ........................... Melanogrammus aeglefinus 

Sebaste atlantique .......................... Sebastes marinus 

Merlu argente............................. Merluccius bilinearis 

Merluche ecureuil.............................. Urophycis chuss 

Goberge ........ ....... .... ........ ............ ....... Pollachius virens 

Plie du Canadl,\. ........ .... Hippoglossoides platessoides 

Plie grise...... ................... Glyptocephalus cynoglossus 

Limande aqueue jaune............ Limanda ferruginea 

Fletan du Groenland. Reinhardtius hippoglossoides 

Grenadier de roche .................... Macrourus rupestris 

Hareng atlantique ............................ Clupea harengus 

Maquereau bleu .... ... .. .. .. ..... .. .. ....... Scomber scombrus 

Stromatee a fossettes ................ Peprilus triacanthus 

Gaspareau................................. Alosa pseudoharengus 

Grande argentine................................ Argentina silus 

Capelan ............................................... Mallotus villosus 

Calmar anageoires longues ..... ... . ...... . .. Loligo pealei 

Calmar anageoires courtes............ lllex illecebrosus 

Crevettes ......... .. ......... .... ... .. . . ..... . . . . . . ... Espece Pandalus 
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ANNEX II TO THE CONVENTION 

Transitional Financial Arrangements 
1. A Contracting Party which is also 

a Contracting Party to the International 
Convention for the Northwest Atlantic 
Fisheries throughout the year 1979 shall 
not contribute to the expenses of the 
Organization in that year. Other Con
tracting Parties which have deposited 
their instruments of ratification, accept
ance or approval or acceded to the Con-~ 
vention before 31 December 1979 shall 
contribute the amount indicated in the 
Appendix hereto. The contribution of any 
Contracting Party not included in the 
Appendix shall be determined by the 
General Council. · 

2. The contributions due pursuant to 
paragraph 1 shall be paid by each Con
tracting Party as soon as possible after 1 
January 1979 or after its accession to the 
Convention, whichever is later. 

ANNEXE II DE LA CONVENTION 

Dispositions financieres provisoires 
1. One Partie contractante qui est 

aussi Partie contractante de la Conven
tion internationale pour les pecheries de 
l'Atlantique nord-ouest pendant toute 
l'annee 1979 ne paie aucune cotisation a 
!'Organisation cette annee-la. Les autres 
Parties contractantes qui ont depose leurs 
instruments de ratification, d'acceptation 
OU d'approbation OU qui ont adhere a la 
Convention avant le 31 decembre 1979 
versent le montant indique a l'Appendice 
ci-joint. La cotisation de toute Partie con
tractante qui ne figure pas a l'Appendice 
est determinee par le Conseil general. 

2. Les Parties contractantes versent 
les cotisations payables en vertu du para
graphe 1 le plus tot possible apres le 1er 
janvier 1979 OU apres leur adhesion a la 
Convention, selon la derniere echeance. 
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APPENDIX TO ANNEX II APPENDICE A L'ANNEXE II 
TO THE CONVENTION DE LA CONVENTION 

CONTRACTING PARTY PARTIES CONTRACTANTES 
CONTRIBUTION FOR 1979 COTISATIONS DE 1979 

BULGARIA $ 
CANADA 
CUBA 
DENMARK (FAROE ISLANDS) 
EUROPEAN ECONOMIC 

COMMUNITY 
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 
ICELAND 
JAPAN 
NORWAY 
POLAND 
PORTUGAL 
ROMANIA 
SPAIN 
UNION OF SOVIET 

SOCIALIST REPUBLICS 
UNITED STATES OF AMERICA 

16,325 
82,852 
20,211 
6,473 

74,254 
19,266 
12,293 
16,697 
21,107 
29,316 
22,716 
15,472 
26,224 

72,133 
29,947 

BULGARIE $16.325 
CANADA 82.852 
COMMUNAUTE ECONOMIQUE 

EUROPEENNE 74.254 
CUBA 20.211 
DANEMARK (iLES FEROE) 6.473 
ESPAGNE 26.224 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE 29.947 
ISLANDE 12.293 
JAPON 16.697 
NORVEGE 21.107 
POLOGNE 29.316 
PORTUGAL 22.716 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE 

ALLEMANDE 19.266 
ROUMANIE 15.472 
UNION DES REPUBLIQUES 

SOCIALISTES SOVIETIQUES 72.133 
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ANNEX III TO THE CONVENTION ANNEXE III DE LA CONVENTION 

Scientific and Statistical Sub-areas, 
Divisions and Subdivisions 

The scientific and statistical ·sub
areas, divisions and subdivisions pro
vided for by Article XX of this Conven
tion shall be as follows: 

l(a) Sub-area 0 
That portion of the Convention 
Area lying to the north of the 
parallel of 61°001 north latitude; 
bounded on the east by a line 
extending due north from a point 
at 61°001 north latitude and 59°001 

west longitude to the parallel of 
69°001 north latitude, thence in a 
northwesterly direction along a 
rhumb line to a point at 75°001 

north latitude and 73°301 
. west 

longitude and thence due north 
to the parallel of 78°101 north 
latitude; and bounded on the 
west by a line beginning at 61°001 

north latitude and 65°001 west 
longitude and extending in a 
northwesterly direction along a 
rhumb line to the coast of Baffin 
Island at East Bluff (61°551 north 
latitude and 66°201 west longi
tude), and thence in a northerly 
direction along the coast of 
Baffin Island, Bylot Island, 
Devon Island and Ellesmere 
Island and following the eight
ieth meridian of west longitude 
in the waters between those 
islands to the parallel of 78°101 

north latitude. 

l(b) Sub-area 0 is composed of two 
Divisions: 

Division 0-A 
That portion of the Sub-area 
lying to the north of the parallel 
of 66°151 north latitude; 

Sous-zones, divisions et subdivisions 
scientifiques et statistiques 

Les sous-zones, divisions et subdivi
sions scientifiques et statistiques prevues 
a !'Article XX de la presente Convention 
sont les suivantes: 

1 a) Sous-zone 0 
La partie de la Zone de la Con
vention s'etendant au nord du 
parallele de 61°001 de latitude 
nord; limitee a l'est par une ligne 
s'etirant plein nord a partir d'un 
point situe a 61°001 de latitude 
nord et 59°001 de longitude ouest 
jusqu'au parallele de 69°001 de 
latitude nord, de la en direction 
nord-ouest en suivant une ligne 
de rhumb jusqu'a un point situe 
a 75°001 de latitude nord et 73°301 

de longitude ouest, et de la plein 
nord jusqu'au parallele de 78°101 

de latitude nord; et limitee a 
l'ouest par une ligne commen<;ant 
a 61°001 de longitude nord et 
65°001 de longitude ouest et s'eti
rant en direction nord-ouest en 
suivant une ligne de rhumb jus
qu'a la cote de l'ile Baffin a East 
Bluff (61°551 de latitude nord et 
66°201 de longitude ouest), et de 
la en direction nord en longeant 
la cote de l'ile Baffin, de l'ilot 
Bylot, de l'ile Devon et de l'ile 
Ellesmere et en suivant le qua
tre-vingtieme meridien de longi
tude ouest dans les eaux situees 
entre ces iles jusqu'au parallele 
de 78°101 nord. 

1 b) La Sous-zone 0 comprend deux 
divisions: 

Division 0-A 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant au nord du parallele de 
66°151 de latitude nord; 
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Division 0-B 
That portion of the Sub-area 
lying to the south of the parallel 
of 66°151 north latitude. 

2(a) Sub-area 1 
That portion of the Convention 
Area lying to the east of Sub-area 
0 and to the north and east of a 
rhumb line joining a point at 
61°001 north latitude and 59°001 

west longitude with a point at 
52°151 north latitude and 42°001 

west longitude. 

2(b) Sub-area 1 is composed of six 
Divisions: 

Division lA 
That portion of the Sub-area 
lying north of the parallel of 
68°501 north latitude (Christian
shaab); 

Division lB 
That portion of the Sub-area 
lying between the parallel of 
66°151 north latitude (5 nautical 
miles north of Umanarsugssuak) 
and the parallel of 68°501 north 
latitude (Christianshaab); 

Division lC 
That portion of the Sub-area 
lying between the parallel of 
64°151 north latitude (4 nautical 
miles north of Godthaab) and the 
parallel of 66°15' north latitude 
(5 nautical miles north of Uma
narsugssuak); 

Division lD 
That portion of the Sub-area 
lying between the parallel of 
62°30' north latitude (Frederik
shaab Glacier) and the parallel 
of 64°15' north latitude ( 4 nauti
cal miles north of Godthaab); 

Division lE 
That portion of the Sub-area 
lying between the parallel of 
60°451 north latitude (Cape Deso
lation) and the parallel of 62°30' 

Division 0-B 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant au sud du parallele de 66°15' 
de latitude nord. 

2 a) Sous-zone 1 
La partie de la Zone de la Con
vention s'etendant a !'est de la 
Sous-zone 0 et au nord et a l'est 
d'une ligne de rhumb joignant un 
point situe a 61°001 de latitude 
nord et 59°001 de longitude ouest 
A un point situe A 52°151 de lati
tude nord et 42°001 de longitude 
ouest. 

2 b) La Sous-zone 1 comprend six 
Divisions: 

Division lA 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant au nord du parallele de 
68°501 de latitude nord (Chris
tianshaab); 

Division lB 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre le parallele de 66°15' 
de latitude nord ( 5 miles marins 
au nord d'Umanarsugssuak) et le 
parrallele de 68°501 de latitude 
nord (Christianshaab); 

Division lC 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre le parallele de 64°15' 
de latitude nord ( 4 milles marins 
au nord de Godthaab) et le paral
lele de 66°151 de latitude nord (5 
milles marins au nord d'Umanar
sugssuak); 

Division lD 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre le parallele de 62°301 

de latitude nord (glacier de Fre
derikshaab) et le parallele de 
64°151 de latitude nord ( 4 milles 
marins au nord de Godthaab); 

Division lE 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre le parallele de 60°451 

de latitude nord (cap Desolation) 
et le parallele de 62°30' de lati
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north latitude (Frederikshaab 
Glacier); 

Division lF 
That portion of the Sub-area 
lying south of the parallel of 
60°451 north latitude (Cape Deso
lation). 

3(a) Sub-area 2 
That portion of the Convention 
Area lying to the east of the 
meridian of 64°301 west longitude 
in the area of Hudson Strait, to 
the south of Sub-area 0, to the 
south and west of Sub-area 1 and 
to the north of the parallel of 
52°151 north latitude. 

3(b) Sub-area 2 is composed of three 
Divisions: 

Division 2G 
That portion of the Sub-area 
lying north of the parallel of 
57°401 north latitude (Cape Mug
ford); 

Division 2H 
That portion of the Sub-area 
lying between the parallel of 
55°201 north latitude (Hopedale) 
and the parallel of 57°401 north 
latitude (Cape Mugford); 

Division 2J 
That portion of the Sub-area 
lying south of the parallel of 
55°201 north latitude (Hopedale). 

4(a) Sub-area 3 
That portion of the Convention 
Area lying south of the parallel 
of 52°151 north latitude; and to 
the east of a line extending due 
north from Cape Bauld on the 
north coast of Newfoundland to 
52°151 north latitude; to the north 
of the parallel of 39°001 north 
latitude; and to the east and 
north of a rhumb line commenc
ing at 39°001 north latitude, 50°001 

west longitude and extending in 
a northwesterly direction to pass 
through a point at 43°301 north 

tude nord (glacier de Frederiks
haab); 

Division lF 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant au sud du parallele de 60°451 

de latitude nord (cap Desola
tion). 

3 a) Sous-zone 2 
La partie de la Zone de la Con
vention s'etendant a l'est du 
meridien de 64°301 de longitude 
ouest dans la region du detroit 
d'Hudson, au sud de la Sous-zone 
0, au sud et a l'ouest de la Sous
zone 1 et au nord du parallele de 
52°151 de latitude nord. 

3 b) La Sous-zone 2 comprend trois 
Divisions: 

Division 2G 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant au nord du parallele de 
57°401 de latitude nord (cap 
Mugford); 

Division 2H 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre le parallele de 55°201 

de latitude nord (Hopedale) et le 
parallele de 57°401 de latitude 
nord (cap Mugford); 

Division 2J 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant au sud du parallele de 55°201 

de latitude nord (Hopedale). 

4 a) Sous-zone 3 
La partie de la Zone de la Con
vention s'etendant au sud du 
parallele de 52°151 de latitude 
nord; a l'est d'une ligne s'etirant 
plein nord a partir du cap Bauld, 
sur la cote nord de Terre-Neuve, 
jusqu'a 52°151 de latitude nord; 
au nord du parallele de 39°001 de 
latitude nord; et a l'est et au nord 
d'une ligne de rhumb commen
~ant a 39°001 de latitude nord et 
50°001 de longitude ouest-et s'eti
rant en direction nord-ouest pour 
traverser un point situe a 43°301 
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latitude, 55°001 west longitude in 
the direction of a point at 47°501 

north latitude, 60°001 west longi
tude until it intersects a straight 
line connecting Cape Ray, on the 
coast of Newfoundland, with 
Cape North on Cape Breton 
Island; thence in a northeasterly 
direction along said line to Cape 
Ray. 

4( b) Sub-area 3 is composed of six 
Divisions: 

Division 3K 

That portion of the Sub-area 
lying north of the parallel of 
49°151 north latitude (Cape 
Freels, Newfoundland); 

Division 3L 
That portion of the Sub-area 
lying between the Newfoundland 
coast from Cape Freels to Cape 
St. Mary and a line described as 
follows: beginning at Cape 
Freels, thence due east to the 
meridian of 46°301 west longi
tude, thence due south to the par
allel of 46°001 north latitude, 
thence due west to the meridian 
of 54°301 west longitude, thence 
along a rhumb line to Cape St. 
Mary, Newfoundland; 

Division 3M 
That portion of the Sub-area 
lying south of the parallel· of 
49°151 north latitude and east of 
the meridian of 46°30' west longi
tude; 

Division 3N 
That portion of the Sub-area 
lying south of the parallel of 
46°001 north latitude and between 
the meridian of 46°301 west longi
tude and the meridian of 51°001 

west longitude; 

de latitude nord et 55°00' de lon
gitude ouest en direction d'un 
point situe a 47°501 de latitude 
nord et 60°00 1 de longitude ouest 
jusqu'a ce qu'elle coupe une ligne 
droite reliant le cap Ray, sur la 
cote de Terre-Neuve, au cap 
Nord, sur l'ile du Cap-Breton; de 
la en direction nord-est suivant 
ladite ligne droite jusqu'au cap 
Ray. 

4 b) La Sous-zone 3 comprend six 
Divisions: 

Division 3K 

La partie de la sous-zone s'eten
dant au nord du parallele de 
49°151 de latitude nord (cap 
Frehel, Terre-Neuve); 

Division 3L 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre la cote de Terre-Neuve 
depuis le cap Frehel jusqu'au cap 
Sainte-Marie et une ligne tracee 
comme suit: commen~ant au cap 
Frehel et s'etirant plein est jus
qu'au meridien de 46°301 de lon
gitude ouest, de la plein sud jus
qu'au parallele de 46°001 de 
latitude nord, de la plein ouest 
jusqu'au meridien de 54°301 de 
longitude ouest, et de la en sui
vant une ligne de rhumb jus
qu'au cap Sainte-Marie (Terre
Neuve); 

Division 3M 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant au sud du parallele de 49°151 

de latitude nord et a l'est du 
meridien de 46°301 de longitude 
ouest; 

Division 3N 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant au sud du parallele de 46°00' 
de latitude nord et entre les meri
diens de 46°30' et 51°001 de longi
tude ouest; 
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Division 3-0 
That portion of the Sub-area 
lying south of the parallel of 
46°001 north latitude and between 
the meridian of 51°001 west longi
tude and the meridian of 54°301 

west longitude; 
Division 3P 

That portion of the Sub-area 
lying south of the Newfoundland 
coast and west of a line from 
Cape St. Mary, Newfoundland to 
a point at 46°001 north latitude, 
54°301 west longitude, thence due 
south to the limit of the Sub
area; 

Division 3P is divided into two 
Subdivisions: 

3Pn-Northwestern Subdivi
sion-That portion of Division 3P 
lying northwest of a line extend
ing from Burgeo Island, New
foundland, approximately south
west to a point at 46°501 north 
latitude and 58°501 west longi
tude; 
3Ps---Southeastern Subdivision
That portion of Division 3P lying 
southeast of the line defined for 
Subdivision 3Pn. 

5(a) Sub-area 4 
That portion of the Convention 
Area lying north of the parallel 
of 39°001 north latitude, to the 
west of Sub-area 3, and to the 
east of a line described as fol
lows: beginning at the terminus 
of the international boundary be
tween the United States of 
America and Canada in Grand 
Manan Channel, at a point at 
44°461 35.346" north latitude; 
66°541 11.253" west longitude; 
thence due south to the parallel 
of 43°501 north latitude; thence 
due west to the meridian of 
67°401 west longitude; thence due 
south to the parallel of 42°201 

north latitude; thence due east to 
a point in 66°001 west longitude; 

Division 3-0 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant du sud du parallele de 46°001 

de latitude nord et entre les meri
diens de 51°001 et 54°30' de longi
tude ouest; 

Division 3P 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant au sud de la cote de Terre
Neuve et a l'ouest d'une ligne 
s'etirant du cap Sainte-Marie 
(Terre-Neuve) jusqu'a un point 
situe a 46°001 de latitude nord et 
54°301 de longitude ouest, et de la 
plein sud jusqu'a la limite de la 
Sous-zone; 

La Divison 3P comprend deux Subdi
visions: 

3Pn---Subdivision nord-ouest
La partie de la Division 3P 
s'etendant au nord-ouest d'une 
ligne s'etirant de rile Burgeo 
(Terre-Neuve) en direction 
approximative sud-ouest jusqu'a 
un point situe a 46°501 de latitude 
nord et 58°50' de longitude ouest; 
3Ps---Subdivision sud-est-La 
partie de la Division 3P s'eten
dant au sud-est de la ligne tracee 
pour la Subdivision 3Pn. 

5 a) Sous-zone 4 
La partie de la zone de la Con
vention s'etendant au nord du 
parallele de 39°001 de latitude 
nord, a l'ouest de la Sous-zone 3 
et a l'est d'une ligne tracee 
comme suit: commen~ant a l'ex
tremite de la frontiere internatio
nale entre les Etats-Unis d'Ame
rique et le Canada dans le chenal 
Grand-Manan, en un point situe 
a 44°461 35,346" de latitude nord 
et 66°541 11,253" de longitude 
ouest; de la s'etirant plein sud 
jusqu'au parallele de 43°501 de 
latitude nord; de la plein ouest 
jusqu'au meridien de 67°401 de 
longitude ouest; de la plein sud 
jusqu'au parallele de 42°201 de 
latitude nord; de la plein est jus
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thence along a rhumb line in a 
southeasterly direction to a point 
at 42°001 north latitude and 65°401 

west longitude; and thence due 
south to the parallel of 39°001 

north latitude. 

5(b) Sub-area 4 is divided into six 
Divisions: 

Division 4R 
That portion of the Sub-area 
lying between the coast of New
foundland from Cape Bauld to 
Cape Ray and a line described as 
follows: beginning at Cape 
Bauld, thence due north to the 
parallel of 52°151 north latitude, 
thence due west to the Labrador 
coast, thence along the Labrador 
coast to the terminus of the 
Labrador-Quebec boundary, 
thence along a rhumb line in a 
southwesterly direction to a 
point at 49°251 north latitude, 
60°001 west longitude, thence due 
south to a point at 47°501 north 
latitude, 60°00 1 west longitude, 
thence along a rhumb line in a 
southeasterly direction to the 
point at which the boundary of 
Sub-area 3 intersects the straight 
line joining Cape North, Nova 
Scotia with Cape Ray, New
foundland, thence to Cape Ray, 
Newfoundland; 

Division 48 
That portion of the Sub-area 
lying between the south coast of 
Quebec from the terminus of the 
Labrador-Quebec boundary to 
Pte. des Monts and a line 
described as follows: beginning 
at Pte. des Monts, thence due 
east to a point at 49°251 north 
latitude, 64°401 west longitude, 
thence along a rhumb line in an 
east-southeasterly direction to a 
point at 47°501 north latitude, 

qu'a un point situe a 66°00 1 de 
longitude ouest; de la en suivant 
une ligne de rhumb en direction 
sud-est jusqu'a un point situe a 
42°001 de latitude nord et 65°401 

de longitude ouest; et de la plein 
sud jusqu'au parallele de 39°001 

de latitude nord. 

5 b) La Sous-zone 4 comprend six 
Divisions: 

Division 4R 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre la cote de Terre-Neuve 
depuis le cap Bauld jusqu'au cap 
Ray et une ligne tracee comme 
suit: commenc;ant au cap Bauld et 
s'etirant plein nord jusqu'au 
parallele de 52°151 de latitude 
nord, de la plein ouest jusqu'a la 
cote du Labrador, de la longeant 
la cote du Labrador jusqu'a l'ex
tremite de la frontiere entre le 
Labrador et le Quebec, de la sui
vant une ligne de rhumb en 
direction sud-ouest jusqu'a un 
point situe a 49°251 de latitude 
nord et 60°00 1 de longitude ouest, 
de la plein sud jusqu'a un point 
situe a 47°501 de latitude nord et 
60°001 de longitude ouest, de la 
suivant une ligne de rhumb en 
direction sud-est jusqu'au point 
ou la limite de la Sous-zone 3 
coupe la ligne droite joignant le 
cap Nord (Nouvelle-Ecosse) au 
cap Ray (Terre-Neuve), et de la 
jusqu'au cap Ray (Terre-Neuve ); 

Division 48 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre la cote sud du Quebec 
depuis l'extremite de la frontiere 
entre le Labrador et le Quebec 
jusqu'a Pointe-des-Monts et une 
ligne tracee comme suit: com
menc;ant a Pointe-des-Monts et 
s'etirant plein est jusqu'a un 
point situe a 49°251 de latitude 
nord et 64°401 de longitude ouest, 
de la suivant une ligne de rhumb 
en direction est-sud-est jusqu'a 



35 

60°001 west longitude, thence due 
north to a point at 49°251 north 
latitude, 60°00 1 west longitude, 
thence along a rhumb line in a 
northeasterly direction to the 
terminus of the Labrador-Quebec 
boundary; 

Division 4T 
That portion of the Sub-area 
lying between the coasts of Nova 
Scotia, New Brunswick and 
Quebec from Cape North to Pte. 
des Monts and a line described as 
follows: beginning at Pte. des 
Monts, thence due east to a point 
at 49°25' north latitude, 64°401 

west longitude, thence along a 
rhumb line in a southeasterly 
direction to a point at 47°501 

north latitude, 60°00 1 west longi
tude, thence along a rhumb line 
in a southerly direction to Cape 
North, Nova Scotia; 

Division 4V 
That portion of the Sub-area 
lying between the coast of Nova 
Scotia between Cape North and 
Fourchu and a line described as 
follows: beginning at Fourchu, 
thence along a rhumb line in an 
easterly direction to a point at 
45°401 north latitude, 60°001 west 
longitude, thence due south 
along the meridian of 60°001 west 
longitude to the parallel of 44°101 

north latitude, thence due east to 
the meridian of 59°001 west longi
tude, thence due south to the par
allel of 39°001 north latitude, 
thence due east to a point where 
the boundary between Sub-areas 
3 and 4 meets the parallel of 
39°001 north latitude, thence 
along the boundary between 
Sub-areas 3 and 4 and a line con
tinuing in a northwesterly direc
tion to a point at 47°501 north 

un point situe a 47°501 de latitude 
nord et 60°001 de longitude ouest, 
de la plein nord jusqu'a un point 
situe a 49°251 de latitude nord -et 
60°001 de longitude ouest, et de la 
suivant une ligne de rhumb en 
direction nord-est jusqu'a l'extre
mite de la frontiere entre le 
Labrador et le Quebec; 

Division 4T 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre les cotes de la Nou
velle-Ecosse, du Nouveau-Bruns
wick et du Quebec depuis le cap 
Nord jusqu'a Pointe-des-Monts 
et une ligne tracee comme suit: 
commenc;ant a Pointe-des-Monts 
et s'etirant plein est jusqu'a un 
point situe a 49°251 de latitude 
nord et 64°401 de longitude ouest, 
de la suivant une ligne de rhumb 
en direction sud-est jusqu'a un 
point situe a 47°501 de latitude 
nord et 60°001 de longitude ouest, 
et de la suivant une ligne de 
rhumb en direction sud jusqu'au 
cap Nord (Nouvelle-Ecosse); 

Division 4V 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre la cote de la Nouvelle
Ecosse depuis le cap Nord jusqu'a 
Fourchu et une ligne tracee 
comme suit: commenc;ant a Four
chu et suivant une ligne de 
rhumb en direction est jusqu'a 
un point situe a 45°401 de latitude 
nord et 60°00 1 de longitude ouest, 
de la plein sud en longeant le 
meridien de 60°001 de longitude 
ouest jusqu'au parallele de 44°101 

de latitude nord, de la plein est 
jusqu'au meridien de 59°001 de 
longitude ouest, de la plein sud 
jusqu'au parallele de 39°001 de 
latitude nord, de la plein est jus
qu'a un point ou la limite entre 
les Sous-zones 3 et 4 coupe le 
parallele de 39°001 de latitude 
nord, de la longeant la limite 
entre les Sous-zones 3 et 4 et une 
ligne la prolongeant en direction 
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latitude, 60°001 west longitude, 
and thence along a rhumb line in 
a southerly direction to Cape 
North, Nova Scotia; 

Division 4V is divided into two 
Subdivisions: 

4Vn-Northern Subdivision
That portion of Division 4V lying 
north of the parallel of 45°401 

north latitude; 
4Vs-Southern Subdivision
That portion of Division 4V lying 
south of the parallel of 45°401 

north latitude; 
Division 4W 

That portion of the Sub-area 
lying between the coast of Nova 
Scotia from Halifax to Fourchu 
and a line described as follows: 
beginning at Fourchu, thence 
along a rhumb line in an easterly 
direction to a point at 45°40' 
north latitude, 60°001 west longi
tude, thence due. south along the 
meridian of 60°001 west longitude 
to the parallel of 44°101 north 
latitude, thence due east to the 
meridian of 59°001 west longi
tude, thence due south to the par
allel of 39°001 north latitude, 
thence due west to the meridian 
of 63°201 west longitude, thence 
due north to a point on that 
meridian at 44°201 north latitude, 
thence along a rhumb line in a 
northwesterly direction to Hali
fax, Nova Scotia; 

Division 4X 
That portion of the Sub-area 
lying between the western 
boundary of Sub-area 4 and the 
coasts of New Brunswick and 
Nova Scotia from the terminus of 
the boundary between New 
Brunswick and Maine to Halifax, 
and a line described as follows: 
beginning at Halifax, thence 

nord-ouest jusqu'a un point situe 
a 47°501 de latitude nord et 60°001 

de longitude ouest, et de la sui
vant une ligne de rhumb en 
direction sud jusqu'au cap Nord 
(Nouvelle-Ecosse ); 

La Division 4V comprend deux Sub
divisions: 

4Vn-Subdivision nord-La 
partie de la Division 4V s'eten
dant au nord du parallele de 
45°401 de latitude nord; 
4Vs-Subdivision sud-La partie 
de la Division 4V s'etendant au 
sud du parallele de 45°401 de lati
tude nord; 

Division 4W 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre la cote de la Nouvelle
Ecosse depuis Halifax jusqu'a 
Fourchu et une ligne tracee 
comme suit: commen~ant a Four
chu et suivant une ligne de 
rhumb en direction est jusqu'a 
un point situe a 45°401 de latitude 
nord et 60°001 de longitude ouest, 
de la plein sud en longeant le 
meridien de 60°001 de longitude 
ouest jusqu'au parallele de 44°101 

de latitude nord, de la plein est 
jusqu'au meridien de 59°00' de 
longitude ouest, de la plein sud 
jusqu'au parallele de 39°001 de 
latitude nord, de la plein ouest 
jusqu'au meridien de 63°201 de 
longitude ouest, de la plein nord 
jusqu'a un point de ce meridien 
situe a 44°201 de latitude nord, et 
de la suivant une ligne de rhumb 
en direction nord-ouest jusqu'a 
Halifax (Nouvelle-Ecosse); 

Division 4X 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre la limite ouest de la 
Sous-zone 4 et les cotes du Nou
veau-Brunswick et de la Nou
velle-Ecosse depuis l'extremite 
de la frontiere entre le Nouveau
Brunswick et le Maine jusqu'a 
Halifax, et une ligne tracee 
comme suit: commen~ant a Hali
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along a rhumb line in a south
easterly direction to a point at 
44°201 north latitude, 63°201 west 
longitude, thence due south to 
the parallel of 39°001 north lati
tude, and thence due west to the 
meridian of 65°401 west longi
tude. 

6(a) Sub-area 5 

That portion of the Convention 
· Area lying to the west of the 
western boundary of Sub-area 4, 
to the north of the parallel of 
39°001 north latitude, and to the 
east of the meridian of 71°401 

west longitude. 

6(b) Sub-area 5 is composed of two 
Divisions: 

Division 5Y 

That portion of the Sub-area 
lying between the coasts of 
Maine, New Hampshire and Mas
sachusetts from the border be
tween Maine and New Bruns
wick to 70°001 west longitude on 
Cape Cod (at approximately 42° 
north latitude) and a line 
described as follows: beginning 
at a point on Cape Cod at 70° 
west longitude (at approximately 
42° north latitude), thence due 
north to 42°201 north latitude, 
thence due east to 67°401 west 
longitude at the boundary of 
Sub-areas 4 and 5, and thence 
along that boundary to the 
boundary of Canada and the 
United States; 

Division 5Z 
That portion of the Sub-area 
lying to the south and east of 
Division 5Y. 

Division 5Z is divided into two Sub
divisions: an eastern Subdivision and 
a western Subdivision defined as 
follows: 

fax et suivant une ligne de 
rhumb en direction sud-est jus
qu'a un point situe a 44°201 de 
latitude nord et 63°201 de longi
tude ouest, de la plein sud jus
qu'au parallele de 39°001 de lati
tude nord, et de la plein ouest 
jusqu'au meridien de 65°40' de 
longitude ouest. 

6 a) Sous-zone 5 

La partie de la Zone de la Con
vention s'etendant a l'ouest de la 
limite ouest de la sous-zone 4, au 
nord du parallele de 39°001 de 
latitude nord et a l'est du meri
dien de 71°40' de longitude ouest. 

6 b) La Sous-zone 5 comprend deux 
Divisions: 

Division 5Y 

La partie de la Sous-zone s'eten
dant entre les cotes du Maine, du 
New Hampshire et du Massachu
setts depuis la frontiere entre le 
Maine et le Nouveau-Brunswick 
jusqu'a 70°001 de longitude ouest 
a cap Cod (situe a approximati
vement a 42° de latitude nord) et 
une ligne tracee comme suit: 
commen~ant a un point de cap 
Cod situe a 70° de longitude 
ouest (approximativement a 42° 
de latitude nord) et s'etirant 
plein nord jusqu'a 42°20' de lati
tude nord, de la plein est jusqu'a 
67°40' de longitude ouest a la 
limite entre les Sous-zones 4 et 5, 
et de la suivant cette limite jus
qu'a la frontiere entre le Canada 
et les Etats-Unis; 

Division 5Z 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant au sud et a l'est de la Divi
sion 5Y. 

La Division 5Z comprend deux Sub
divisions: une Subdivision est et une 
Subdivision ouest decrit comme suit: 
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5Ze-Eastern Subdivision-That 
portion of Division 5Z lying east 
of the meridian of 70°001 west 
longitude; 
5Zw-Western Subdivision
That portion of Division 5Z lying 
west of the meridian of 70°001 

west longitude. 

7(a) Sub-area 6 
That part of the Convention Area 
bounded by a line beginning at a 
point on the coast of Rhode 
Island at 71°401 west longitude, 
thence due south to 39°001 north 
latitude, thence due east to 42°001 

west longitude, thence due south 
to 35°001 north latitude, thence 
due west to the coast of North 
America, thence northwards 
along the coast of North America 
to the point on Rhode Island at 
71°401 west longitude. 

7(b) Sub-area 6 is composed of eight 
Divisions: 

Division 6A 
That portion of the Sub-area 
lying to the north of the parallel 
of 39°001 north latitude and to the 
west of Sub-area 5; 

Division 6B 
That portion of the Sub-area 
lying to the west of 70°001 west 
longitude, to the south of the par
allel of 39°001 north latitude, and 
to the north and west of a line 
running westward along the par
allel of 37°001 north latitude to 
76°001 west longitude and thence 
due south to Cape Henry, Vir
ginia; 

Division 6C 
That portion of the Sub-area 
lying to the west of 70°001 west 
longitude and to the south of 
Subdivision 6B; 

5Ze--Subdivision est-La partie 
de la Division 5Z s'etendant a 
l'est du meridien de 70°001 de lon
gitude ouest; 
5Zw-Subdivision ouest-La 
partie de la Division 5Z s'eten
dant a l'ouest du meridien de 
70°001 de longitude ouest. 

7 a) Sous-zone 6 
La partie de la Zone de la con
vention limitee par une ligne 
commen~ant en un point sur la 
cote du Rhode Island situe a 
71°401 de longitude ouest et s'eti
rant plein sud jusqu'a 39°001 de 
latitude nord, de la plein est jus
qu'a 42°001 de longitude ouest, de 
la plein sud jusqu'a 35°001 de lati
tude nord, de la plein ouest jus
qu 'a la cote de l'Amerique du 
Nord, et de la en direction nord 
en longeant la cote de l'Amerique 
du Nord jusqu'au point de la cote 
du Rhode Island situe a 71°401 de 
longitude ouest. 

7 b) La Sous-zone 6 comprend huit 
Divisions: 

Division 6A 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant au nord du parallele de 
39°001 de latitude nord et a 
l'ouest de la Sous-zone 5; 

Division 6B 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant a l'ouest de 70°001 de longi
tude ouest, au sud du parallele de 
39°001 de latitude nord et au nord 
et a l'ouest d'une ligne longeant 
en direction ouest le parallele de 
37°00' de latitude nord jusqu'a 
76°001 de longitude ouest et, de la, 
s'etirant plein sud jusqu'au cap 
Henry (Virginie); 

Division 6C 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant a l'ouest de 70°001 de longi
tude ouest et au sud de la Divi
sion 6B; 
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Division 6D 
That portion of the Sub-area 
lying to the east of Divisions 6B 
and 6C and to the west of 65°001 

west longitude; 
Division 6E 

That portion of the Sub-area 
lying to the east of Division 6D 
and to the west of 60°001 west 
longitude; 

Division 6F 
That portion of the Sub-area 
lying to the east of Division 6E 
and to the west of 55°001 west 
longitude; 

Division 6G 
That portion of the Sub-area 
lying to the east of Division 6F 
and to the west of 50°001 west 
longitude; 

Division 6H 
That portion of the Sub-area 
lying to the east of Division 6G 
and to the west of 42°001 west 
longitude. 

Division 6D 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant a l'est des Divisions 6B et 
6C et a l'ouest de 65°001 de longi
tude ouest; 

Division 6E 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant a l'est de la Division 6D et a 
l'ouest de 60°001 de longitude 
ouest; 

Division 6F 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant a l'est de la Division 6E et a 
l'ouest de 55°001 de longitude 
ouest; 

Division 6G 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant a l'est de la Division 6F et a 
l'ouest de 50°001 de longitude 
ouest; 

Division 6H 
La partie de la Sous-zone s'eten
dant a l'est de la Division 6G et a 
l'ouest de 42°001 de longitude 
ouest. 
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The Under-Secretary of State for 
External Affairs certifies that this is a 
true copy of the Convention on Future 
Multilateral Cooperation in the North
west Atlantic Fisheries opened for signa
ture at Ottawa on October 24, 1978, the 
original of which is deposited in the 
Treaty Archives of the Gove!l_A~l_l.t of 
Canada. ·,-t~ ~'"e 
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~ 'fJA.. "'~ onA~" r Under-Secretary of State 
for External Affairs 

Ottawa, 
October 24, 1978 

Le Sous-Secretaire d'Etat aux Affai
res exterieures certifie que la presente est 
une copie conforme de la Convention sur 
la future cooperation multilaterale dans 
les peches de l'Atlantique nord-ouest 
ouvert a la signature le 24 octobre 1978, 
dont !'original se trouve depose aux gref
fes des traites du Gouvernement du 
Canada. 

~~'~ 
Sous-Secretaire d'Etat 

aux Affaires exterieures 

Ottawa, 
le 24 octobre 1978 


